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ÇEVIRENIN ÖN SÖZÜ

İnsanoğlunu diğer varlıklardan farklı kılan en önemli yön-
lerinden biri meramını lafızlar aracılığıyla anlatabilmesi-

dir. Nitekim klasik ilim geleneğinde insana dair yapılan ta-
nımlarda nâtık/konuşabilen özelliğinin ayırt edici bir özelik 
olarak (fasl) yer verilmiştir. Konuşmanın gerçekleşebilmesi, 
lafızların zihinde karşılık bulan anlamlarla ilişkilendirilme-
sine bağlıdır. “سَْْمََاءََ كُُلَّهَََا  Allah Adem’e (as) isimlerin / وََعََلَّمَََ آدَمَََ الْأَ�
tamamını öğretti” ayetiyle bir yönüyle bu gerçeğe ışık tutul-
muştur. Bu olgu, lisani ve İslami ilimlerde lafzın bir anlama 
tahsisi olarak ifade edilen vaz‘ kavramıyla karşılanmıştır. 
Vaz‘ olgusu ve ona ilişkin konular vaz‘ ilminin çerçevesini 
belirleyerek teşekkülüne yol açmıştır. Bu yüzden lafzın an-
lamını konu edinen; anlamın hakikat ve mecâz boyutlarını 
belirlemeye, lafzı müşterek, müteradif, umum-husus gibi 
kategoriler altında tasnif etmeyi çalışan başta fıkıh usulü, 
tefsir, belâgat ve mantık olmak üzere lisani ve İslami ilimler 
için vaz‘ ilmi, ihmal edilmeyecek bir ilmi disiplin niteliği 
taşımaktadır. Ayrıca vaz‘ ilminin, lafız-anlam (gösteren-gös-
terilen) ilişkisi, anlamın sabitliği veya değişkenliği, dil ile 
gerçeklik arasındaki aracılık gibi konulardaki rolü, çağdaş 
anlam teorileriyle karşılaştırıldığında ilim geleneğimizde dil 
merkezli bir epistemoloji ve hermenötik ilginin çok erken 
dönemlerden itibaren var olmuştur.

Vaz‘ ilmi, söz konusu işlev ve öneminden dolayı düşün-
ce geleneğinde önemli yer teşkil etmiştir. ‘Aduddîn el-Îcî (ö. 
756/1355) ile birlikte müstakil bir ilim/bilim haline gelen 
vaz‘ ilmi, tarihsel süreçte kavram, konu ve tartışmalı me-
selelerini incelemeye yönelik zengin bir ilmi mirasın ve li-
teratürün oluşmasına zemin hazırlamıştır. Bu ilmi mirasın 
önemli eserlerinden biri de şüphesiz yakın dönem alimlerin-
den Yûsuf Nasr ed-Dicvî (ö. 1946) tarafından kaleme alınan 
Hulâsatu İlmi’l-Vaz‘ adlı eserdir. Dicvî’nin eserinin, yakın 
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dönemde yazılmış olması ve bunun bir sonucu olarak da bu 
ilmin bütün konularını sistematik bir şekilde ve tartışmala-
rıyla yer vermiş olması onu son derece değerli kılmaktadır. 
Dicvî eserinde sadece vaz‘ ilminin konularını ve tartışma-
larını betimlemekle kalmamış aynı zamanda tartışmaların 
arka planına ve tartışmalara dair kendi düşüncesine de yer 
vermiştir.

Eserin kısaca değinilen söz konusu öneminden dolayı 
Türkçe’ye çevrilmesi tarafımızdan önemsenmiş ve bu ilmi 
öğrenmek isteyenler için temel başvuru kaynaklarından 
biri olacağı düşünülmüştür. Eser çevrilirken bazen anlamı 
daha iyi yansıtmak adına birebir çeviri yerine, kısmen yo-
rum-çeviri yöntemi benimsenmiştir. Metinde geçen anlamı 
daha belirgin hale getirmek için metin akışını bozmama ve 
çeviri sınırlarını zorlamama düşüncesiyle dipnotlar aracılı-
ğıyla çeşitli açıklama ve örneklere yer verilmiştir. Müellife 
ait dipnotlarla karışmaması için de ona ait olanlar “m” harfi 
ile sembolize edilmiştir. 

Bu vesile ile eseri Arapça-Türkçe karşılaştırmalı bir 
şekilde okuyup katkı sunan değerli meslektaşım Dr. Öğr. 
Üyesi Abdullah BEDEVA’ya ve kendisinden vaz‘ ilmi dersle-
ri alma fırsatı bulduğum kıymetli hocam Prof. Dr. İbrahim 
ÖZDEMİR’e teşekkür ediyorum.

Sahip Aktaş
Bingöl - 2026
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